О словах «мыть», «мыться» и «умываться»

Здравствуйте, дорогие друзья！

Сегодня я хочу рассказать о том, как правильно использовать слова "мыть", "мыться" и "умываться". 

Во-первых, посмотрим на грамматику (语法). Глаголы (动词) "мыться" и "умываться" никогда не используются с прямым дополнением (直接补语). Это значит, что нельзя сказать "мыться что?" и "умываться что?". Глагол "мыть" всегда используется только с прямым дополнением ("мыть что?").

Во-вторых, посмотрим на значения (意义). "Умываться" - это 洗脸. "Мыться" - это 洗澡. Умываются люди обычно утром и вечером, перед сном. Моются люди в душе (洗淋浴, еще можно сказать "принимать душ"), в ванне (澡盆, еще говорят "принимать ванну"), в бане (洗浴, еще говорят "ходить в баню"). Эти слова легко запомнить. 

В-третьих, посмотрим на глагол "мыть". Он используется очень часто и в очень разных сочетаниях (词组). Значение всегда очень простое: "с помощью воды сделать что-то грязное чистым".

洗手 - мыть руки (и можно с любой частью тела, например "мыть шею", "мыть уши", даже можно "мыть лицо" 洗脸, хотя лучше сказать "умываться").

洗头发 - мыть голову (запомните!), в России обычно не говорят "мыть волосы". 

洗碗碟 - мыть посуду (и с любым видом посуды тоже: "мыть ложки", "мыть стаканы" и так далее).

给小孩儿洗澡 - мыть ребенка (но можно и "купать ребенка")

擦洗地板 - мыть пол (еще часто говорят в 复数 "мыть полы", также "мыть окна"). 

洗鞋 - мыть обувь (или любой вид обуви - туфли, сапоги)

Теперь давайте посмотрим, когда китайский глагол 洗 НЕЛЬЗЯ переводить русским глаголом "мыть".

洗衣服 - стирать одежду (запомните!)

洗照片 - проявлять фотографии (это я написал для тех, у кого есть такое хобби)

洗牌 - тасовать карты, но 洗麻将牌 - мешать кости. Слово "тасовать" подходит только к слову "карты".

领洗 - креститься (получить крещение).

Вот и всё! Изучайте русский язык!
